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Abstract

Children’s literature, as a distinct literary genre, targets a specific audience, children. Unlike litera-
ture for adults, children’s literature exhibits unique characteristics that reflect children’s own
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aesthetic tastes and appreciation abilities. In response to the current trend of subjective and im-
pressionistic criticism in children’s literature translation, this paper adopts the theory of reception
aesthetics as its foundation. The aim is to advance literary translation criticism towards a more ob-
jective and comprehensive direction, and to achieve relatively objective critical assessments. The
paper explores the strategies employed by Ren Rongrong in translating children’s literature from
the perspectives of language and culture. The purpose of this paper is to illustrate that the transla-
tion of children’s literature should be based on the theory of reception aesthetics, and the translator
should adhere to its guidance, ensuring that the translation is both faithful to the original work’s
fundamental intent and tailored to the cognitive processes of young readers.
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1. 518

SCEAE M ARBAE B SR H M. JLESCEE ) LE R, B RMAMATR R SRR,
G, BTIM, JLECERIF O ZAR BRI H s, O RS « 1) [0 3%
VE— AR TS O JLEE SR i, 72 [ AN S0 R I AE, ARTE IR L 3, B34S 17 K [E L
HE N EE.

WNRMILE A A, s T LIRS, K, B EA SR NIRRT B RE )
PARCETERE ST LSO UASLBIIE 7 2R i 0 SR (078 550 i, RB T SCEE AR il b (0 — M RURR 4B [ 2]
R A0 B ) S AR b SIN AR AT AR, B A A5 G BITE 5 ASCAC I 2257 FERA DR PR SCALIE 2458
BIRTER T, AR E P /NS BE BN AN b SO . R, ) LEE SO AR R P — B A E A TR A7
FEEDR TS, M E SCAF IR, 20 At iR PR I C O Sl ) L 28 S0 B 1 S LA PP S B A FRE 2
L E

RICLR TR MIE, RICLE AR R 2R T IR AL S AR A i AR 10
Moo S AL SN, 2 SCEAR TT S 1 — R T TR B DL N L, DISE N H I,
) UFE AR SR AL COBr BRI YE NS AL . AT A H SR, FEREAT LE ORI, NIRRT LE AL
Wo VT, HEREEEZSRES “BREF ", UJLENAN, SEJLEARRNE; EhE, XX
PENSG LR 7« LFEAAL” MLFESCRREBIENL, F:5K “O9JLEMIESC” o KRB “ILEAAR” |
FE BT DACHR LR S H T S ARIBE S, S SRBE IR R I ouAEa, ORRFAIE IR, BRI 2L
1K 7R [3] -

F 52 55 AR R B RN BRI AR P 1 SRR AR R A [4]. ) LEAE R LB S s Bk, T
P BB EOA I BE AN F T RN, WO SCAR A MU A B B 2R, PR B X — IR . N fliAS
JUEE REWS S Iy M PR A WO/ LB ST A1 i, AR, B NE R LE R B 4T A AR
REFIAIL P AL )1 5 M B

AL LF TR R A A LB SR AR IR N R R, B AR RN R 3 SR A A ) LB S A B P (X EE 2t
i, PARAZER AR ) LR SCA B b S I S B o ARG LB S5 R B R R N DO L, BLRSZ
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KA NEIBHESL, ARG JLE S LR R, X ANE LB SO (AT < 1) REAHE T A, JFil
SR, MR S AT BEBEAT 0BT, DAY 2 T4 52 5% 2 iy FE BN 1% ) L 28 SO PR R 0 08
2. (#f% - &) EKFLEASH

JUE AL AR o A R0 TR R YR AR H BB, DY) LB R U AUR 2% 5 M HE AR H )15
Frt JLE IR R . BUONJLE B 5@ S H RS . OB RIRE IR ZE S, ) L3 SO AR K B
REREA, PR R BRI A 5 5 i ARV OR O LB A B B . — N AMETRIE DUE A T LA R R
B, WEERMEZ AN ERE R IEIE, BT LG Z mIC SRR IR, X R4S 5 1 itk AT
PR, SR JE I IR A AR .

) 1: Of course the Neverlands vary a good deal.
FX HR, BAFLOHERME

ST TEREH/NLH,  “neverland” JE2—AMZ A, “neverland” BEAZ MO R A, BER R SRS RE
FRAE, RATREfh i “RRiR” o BRI N RIS . kg ” —AaEaERKRES LR E, %
ik R TR RIA I K, KT 2R MK TE T o . BhAth, “OKIEL 7 BIRETEL, ERE T IUEEH
k7, BIRASK . TR HL R “B 2] 87 o X BB/ BLLA e SIS — A2yl HAS LIt
XA R, HHEAKTHEBEMER. “KES” S RATEL, WICH, JLESE R RS 5 H
filto XA ML, A RE G HIORIE — DR LINFEE . RN, E R R R T R
RG] X I A I R Y — AN R —— IR R R A A LB O I B 1A

Nida I Taber fgtH, FTiBHHE, EFa7EEEE A B UINE R AR SE F IR IE G R, B erEE X
b, HIRTERHES].

) 2: Of course the lived at 14, and until Wendy came her mother was the chief one.

HFOBR, RAMEE 145, ERBA TR, RBBE-RHGITOF,

oW BEEAL S RIAWIR EAIHED , NATR AR S 2 ) 1 A, INIMTSEIR 1 305 il 5 AL .
FEHHERIES, ZrAImmEesty “E8” Bk “ihis” “mother” ¥y “ WL ” BA P TI1HEZ.
MILEBE MRS, EAFa LER BT K.

%] 3: And he often said stocks were up and shares were down in a way that would have made any woman respect him.

#FAAERRELERT, RETHRT, SLEFRLEE—MARTHIL,

Irire AEIXAJURT,  “respect” WO “RH” BATMIE HE, 1hEEELAER.

51 4 : She believed to her last day in old- fashioned remedies like rhubarb leaf, and made sounds of contempt
over all this newfangled talk about germs, and so on.

B EREEAAE KRB 2 RIE AT IE, WA R TSN T L2 DL

Ortre IXHH] “MEZ DUR” RERIXBONIER . BERAMTJLEE S MR E. LB B 7L R v g
SRFBBAA, XA RGOSR AL — B LS 1 LE A B B AR . R kA ) LB A A AL S
TR — A R, TR ERORSS 0 A AT A R SR IA R, DAME T LE P .
AR R R E

AERAVE ZOR PR FE SO K S BRIE, TR A A S, EARRE St b YRS EATIRE,

DOI: 10.12677/ml.2025.132171 380 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2025.132171

&
Srid

e PR IR Fr a2 [6].

#] 5: You would see her on her knees, | expect, lingering houorously over some of your contents.
Fr RARSF LR — A A R B AR & LR RRIF A A F.

St FEBE “on her knees” HUEERN A “BarEdh B, MACBHRRERRMR EH TR .

7] 6: Clad in skeleton leaves and the juices that ooze out of trees.
#Fr & L F A ARt e @t SO R

S3#r: fEIE “the juices that ooze out of trees” FIERA “W BBV , X BRHAK WA «
HIL 5, Ab S B BRI AR, WA .

3. BEXEHEE S
3.1 #WE

MRV EH 2 T BRE, Mo sEianbe Mg ke k. PAEEKEEREMEE, R
NSRBI SN RO & . WA N SRS, ERE TR AR T A . &AM AT
RILFLI, 1G58 75 B ANE) 8RO 1] AT DAZE 13238 DA o . 4075 9] 1 24 45 K D B b SCAR Y
STIpAR

18] 7 Mrs Darling consulted Mr Darling, but he smiled pooh-pooh.

B BARRKKREFRHAEREE, TAREERANFET A E,

Ot JLESCEHERRN | S LB BIE S RE .
“Pooh-pooh” A BRI a], 4] “PRIR” 75, 2 — MG EERIET I, WHERENE . ¥
RIE WRWRFE T PR GRIE 1 HAE N, SORIE T HAE

%) 8: She rattled the poker up the chimney and tapped the walls.
o SR KA HEIR B e AR, U eSS

3N XAIA T IE AR OR ORAE v (] FE A R 5 DU AL A A 1. B IO ] IR IR 5%
IR KRR AE R 1] B H FR S

0075 1] () S AL N 43 N H, B il FL 85 o AR B8 B 1K) SCA 23 BORBR T 5 4% 1A TR 1) 5 S R AL
WS AT BREFIEMZHICHR . MRNEREM ST NED . BRIER, M5 E DB,
BT )LE P R B YERe ) R K G, BRETFEIE U . BEE AR R R b b 2503 fE 3 )12
X — AN ENRE AL, REMER DA, TEREFR, LUK L AR R ) FE e A ] el 152 R % R
3.2. BEFES ALK

BRI AE U T RAME 5 5 S A MR I SO e WIERN R S B, BBEAR I bt —Fh sCAb )
BPE. JLESCEWEREAE . N RRAEAS « 3 XE/N RS L SRR O LB ST N IR, AR
FIEIHA X — A, BT RALEEA . 151 B RAEE LR A AR . B, RSl
JE& I S MR Ao R M ST A TR 28

5] 9: Her romantic mind was like the tiny boxes, one within the other, that come from the puzzling East...

IR E B STFRARA TN ET, ETEXLEET
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GhHT: FEPTTSCARAR, RIS GRS T A LU AR SR A TR AR SR, 1]
BB FI Ry AT AR M0, SR T 035 R

ERIVEL AR R, AREE RO R IR AL, B B IR B H AR U R TR R R
I, TSR A FRRE & B I 5 S R e, TR S5 ORI . L 2R
PR TR
4. DL

JLESCERI IR AMBE LRI AR . SAEMPUEAER) 7450 EAAEREER, DO T8 &
SMHETCRME AT, ilEE, HEMEBEL Rt e, maEEE TR L sk
B, mIEIEA, AiEDHE, PUILRKRARZ . BEARIE)LE AR, N e BRSSP A S
IR ZE S, AR P A B RS E RN, PRSP B R TS, IS BRI A)
TE . BEEETRIGE T ERKA DS TR H BRI A T, DIt L3 1538 ReRs B F
R, —MNMFRESCERF R IRAEIL B AR, —MEFRJLEC AR R EME O, JLEES
AJLEGER X 7L, 915 LEEE IR LRIR, THSOK. H2S2HIRN ) LE 2 ik A
AARSEM, IE—ERE LI T LE AR USSR . 2B Y B S MR AR
MBI FELETRS 5MEE, =TT AR AL .
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